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Проводимое исследование посвящено изучению употребления имен таких оптических иллюзий, как мираж и горизонт на основе анализа их глагольной и адъективной типов сочетаемости на материале словарных и энциклопедических токований, а также текстов, представленных в Национальном корпусе русского языка. Метод исследования – а) моделирование семантического облика слова в речи через выявление его логических и сублогических (ассоциативных) параметров, позволяющих применить к избранному слову такой лингвистический инструмент, как термин «концепт», и б) проекция выявленных представлений на содержание этого слова в общеизвестном языке, т.е. на его лексикографическую интерпретацию в современных толковых и специальных словарях. 
Имена оптических иллюзий важны для русского языка, так как обозначают не только явления действительности, представляющие интерес для физиков, геологов и прочих деятелей естественных наук, но и имеют переносные значения, изучаемые лингвистикой. В предыдущем докладе мной был освещен детальный анализ имени перспектива, также обозначающего оптический феномен, и представлены его концептуальные признаки, теперь глобальной задачей исследования является расширить круг лексем, относящихся к области оптических явлений.
Основным объектом изучения является лексико-семантическая сочетаемость имен горизонт и мираж – глагольная и адъективная, полученная методом сплошной выборки, что позволяет выяснить, с какими понятиями из сферы предметной, «вещной» лексики связываются данные понятия, на какие предметы эмпирического опыта проецируются [Чернейко: 163] имена визуальных феноменов. 
Теоретической основой исследования стала концепция В.А. Успенского вещных коннотаций абстрактных существительных. На основании изучения сочетаемости анализируемых имен предложена модель их содержания в соответствии с представлениями о них, выявленными на основе употребления в речи, сопоставленная с информацией, представленной в энциклопедических и словарных изданиях. 

Важной лингвистической проекцией имени горизонт является комната. Вторичные предикаты этой лексемы часто имеют значения, обычно связывающиеся с именами, обозначающими некое пространство – комнату, зал и  т.д.
До этого были холмы, река, просторный горизонт с неровной кромкой леса. [Сергей Довлатов. Заповедник (1983)] 

… когда мы, поднявшись на высокую гору, вдруг видим широкий, необъятный горизонт и имеем непосредственное сознание, что за всей этой видимой нам ширью ещё лежит бесконечный мир… [С. Л. Франк. Религия и наука (1929)]

Проекция качеств горизонта на предмет действительности – комнату, подтверждает сочетаемость анализируемого имени с предикатами, принадлежащими лексеме «дверь»:

Дорога летела с холма на холм, с холма на холм, всякий раз предъявляя новые богатства, разбросанные вокруг, и глаз уже привыкал к этому блеску и жару, ― как вдруг горизонт распахнулся настежь, чтобы открыть огромное пространство, перевязанное поблескивающей лентой неправдоподобно синей и широкой Оки, сгустившей вокруг себя весь огонь и сияние медленной и роскошной смерти. [Андрей Волос. Недвижимость (2000) // «Новый Мир», 2001] 
В самом деле стихотворение ― в центре, но только не "темы бесов", а всей поэзии Пушкина, потому что здесь распахнут горизонт, в котором она рождалась, и даны портреты универсальных сил и принципов, в споре которых, но и в совместном действии рождалась она. [С. Г. Бочаров. Из истории понимания Пушкина (1998)]
Кроме того, горизонт принимает в речи такой параметр как размер. В ходе анализа сочетаемости данного имени, зафиксированной в Национальном корпусе русского языка, было выявлено, что горизонт может иметь длину – быть долгим и коротким.
Тренер учитывал лишь короткий горизонт, ставя целью выиграть соревнования. [Андрей Константинов, Александр Поддьяков. Трудно быть человеком // «Русский репортер», 2015]
У китайцев долгий горизонт мышления, они не спешат, их главные качества ― спокойствие и выдержка. [Руслан Гринберг, Александр Трушин. «У нас с Китаем больше конкуренции, чем кооперации» // «Огонек», 2015]
Для второго изучаемого термина, также обозначающего оптическую иллюзию, на первый план выступает сема ложности, а также незначительности предмета, характеризуемого данным именем: 

Не может понять, живой перед ней человек или просто видимость одна… мираж ненужный. [Андрей Волос. Недвижимость (2000) // «Новый Мир», 2001]

Это же значение выводится из контекстов, в которых лексема мираж дается в ряду окказионально синонимичных существительных. Данные случаи употребления дают основания для сравнения изучаемой лексемы с теми, которые сближаются с ней в речи.
То есть, проще говоря ― пшик, мираж, чепуху на постном масле. [Ирина Краева. Тим и Дан, или Тайна «Разбитой коленки»: сказочная повесть (2007)]

Мираж, гипноз, болезнь, паралич, чума, холера ― вот что такое любовь. [Михаил Гиголашвили. Экобаба и дикарь (1998-2007) // «Зарубежные записки», 2009]
Помимо значения ложности, мираж представляет собой опасность: 
А вот когда «переедет», тогда кончится весь этот опасный мираж и трезво взглянешь на мир. [А. А. Тахо-Годи. Жизнь и судьба: Воспоминания (2009)]

И притягивает к себе: 

Сочинская Олимпиада превращается в еще одну иллюзию, мираж, который притягивает к себе, но которого нельзя достичь. [Вячеслав Суриков. Путь сквозь пустоту // «Эксперт», 2015]

Указанные выше, а также множество других значений лексем мираж и горизонт, проанализированных в работе, позволяют сделать вывод о том, что данные имена, обозначающие оптические феномены, в речи могут также применяться в переносных значениях и демонстрируют разнообразную сочетаемость, которая позволяет глубже проникнуть в их смысл, заложенный в системе языка.   
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